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APPLICATION OF PRECEDENT TEXTS IN RUSSIAN LANGUAGE
LESSONS

Annotation. This article examines the application of precedent texts in teaching
the Russian language. Precedent texts are stable expressions, quotes, aphorisms, names,
and literary and cultural realities that are well-known to a significant part of society and
possess high associative value. Their use in Russian language lessons contributes not
only to the development of language competence but also to the formation of students’
cultural awareness, broadening their horizons and stimulating interest in the subject
being studied.

The authors emphasize the importance of selecting relevant and understandable
precedent units, taking into account students’ proficiency levels, age, and sociocultural
characteristics. The article also provides examples of methodological techniques for
working with precedent texts. Thus, the use of precedent texts is an effective tool in
teaching Russian as a foreign language, as it allows not only for language instruction but
also for immersing students in a broad cultural tradition, fostering associative thinking
and a deep understanding of the text.

Keywords: precedent texts, Russian language teaching, intercultural communication,
language competence, cultural component.

Introduction. Researchers categorize precedent phenomena as significant occurrences
spanning various domains, from the names of prominent individuals to events and concepts
embedded in a nation’s or humanity’s collective memory. A precedent is defined as a past event
that serves as an example or justification for subsequent similar instances. This implies that a
precedent is a factual occurrence that acts as a guide for future actions.

Precedent texts, specifically, are considered to possess historical-cultural and country-
specific value. They can be viewed as exemplary cultural texts whose study enhances not
only communicative but also intercultural competence. By acting as a means to establish and
maintain contact between the speaker and receiver—a sort of communicate equality check—
confidentiality creates a unique form of expression.

For decades, and some even for centuries, precedent texts have formed the bedrock of
education, immersing learners in both global culture and their own national heritage. Through
them, children learn their native language and literature. As they become educational material,
these texts are sometimes memorized, and their knowledge is “socially recognized as a necessary
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Application of precedent texts in russian language lessons

attribute of an educated, ‘cultured” person. They form the backbone of a person’s background
knowledge... “ [1,2]. For the Russian mentality, historical and literary memory has always held
great importance, making the engagement with precedent texts a significant manifestation of
speech culture.

By definition, possessing axiological significance, precedent texts are undeniably a component
of cultural literacy. Consequently, knowing them is crucial for successful communication, both
intercultural and within a single culture. Their familiarity to group members is a prerequisite for
a text to be considered precedent. Yu.N. Karaulov highlights that knowledge of precedent texts
signifies belonging to a particular era and its culture, whereas ignorance, conversely, indicates
alienation from that culture [3].

Methodology and research methods. The main research directions can be broadly classified
as follows: linguistic studies, which focus on the etymology and semantics of precedent texts;
and historical-geographical studies, which examine these texts through the lens of cultural
heritage and historical events.

In this article, the study of precedent texts employed methods such as continuous sampling,
comparative-historical analysis, contrastive methods, and methods of analysis and synthesis.

Discussion and observation. Precedent texts represent a unique category of utterances that
evoke stable associations among native speakers and serve as crucial markers of a cultural code.
Their accurate and meaningful use fosters the development of not only language skills but also
intercultural competence.

In Russian language lessons, precedent texts are widely known and culturally significant,
and understanding them is essential for proficient language acquisition and immersion in
Russian culture. These texts possess a high degree of symbolism and appellative power for
native speakers, eliciting specific associations, emotions, and knowledge.

In modern linguistic science, prominent scholars such as Yu.N.Karaulov, V.G.Kostomarov,
D.B.Gudkov, LV.Zakharenko, and V.V.Krasnykh, among others, are actively involved in
developing the theoretical framework for precedent texts.

The concept of a “precedent text” was introduced by Yu.N.Karaulov, who defines it as a text
that is (1) cognitively and emotionally significant for a given individual, (2) possesses a supra-
personal character, meaning it is well-known to the individual’s wider social circle, including their
predecessors and contemporaries, and (3) is repeatedly invoked in the individual’s discourse
[3, 216]. Yu.N.Karaulov considers their axiological significance, widespread recognition, and
frequent use as the primary characteristics of precedent texts, examining them within the
framework of national culture.

Yu.N.Karaulov defines precedents as “a text fixed in the consciousness of a native speaker
of a given linguistic community, representing a cultural fact in a broad sense and actualizing a
certain situation” [3, 152]. It is noted that precedent texts are “iconic” for a particular sociocultural
community: they are recognizable, frequently quoted, and symbolic.

Precedent texts are repeatedly reproduced in the speech of Russian native speakers, have
a "fixed” structure, and are reproduced in a "ready-made” form without being a single word,
which brings them closer to phraseological units in a broad sense. Consequently, a precedent text
is “well-known to all members of society” because they are aware of its existence and possess a
common understanding that is obligatory for all carriers of a specific cultural mentality. When
referring to the constant appeal to a precedent text, it implies that invocations of a particular
precedent text may not be frequent, but they must be understandable to the interlocutor without
additional decoding or commentary.

The study of issues related to precedent texts has gained widespread recognition among

scholars. Researchers have investigated the evolutionary trends of this term [4]. A multitude of
derivative terms have been identified: precedent name, precedent toponym, precedent utterance,
precedent situation, precedent phenomena, precedent genre, precedent world, precedent image.
It is worth noting that researchers of this phenomenon emphasize various aspects of precedent
texts as primary [5, 6]. One group of researchers focuses on the historical-cultural and country-

Eypasus zymanumapavix uncmumymorioty; XAbBAPIIBICHI Ne 3/2025 To9



D.M. Bazarbekova, Zh.K. Adilova, G.S. Samsenova

specific value of precedent texts. They underscore that such texts hold particular significance
within a given culture, embodying its heritage and specific characteristics. Additionally, scholars
highlight the cognitive significance of precedent texts: they function as cultural-axiological
signs, representing complete, coherent, and emotionally charged semantic units. Another group
of linguists, investigating the role of precedent texts in creating a comic effect, views them as a
linguistic stereotypical situation. They explain that a reference to such a text creates a certain
expectation in the recipient, which is then intentionally violated or played upon in a humorous
context.

G.G. Slyshkin offers a broader interpretation than Yu.N. Karaulov. He posits that not only
widely known texts but also those significant to narrow social groups (e.g., family jokes, student
anecdotes, or professional terms among medical workers) can be precedent. Furthermore,
Slyshkin notes that texts can be precedent for only a short period of time, such as advertising
slogans or anecdotes, which quickly lose their popularity and are not passed down to subsequent
generations [7].

A collective of authors—D.B.Gudkov, V.V Krasnykh, I.V.Zakharenko, D.V.Bagaeva—refines
the very concept of "text’, reducing it to a completed and self-sufficient product of speech-
thinking activity. They argue that reference to a precedent text occurs through associated
precedent utterances or symbols, which are, in essence, precedent phenomena [8, 112].

Researcher V.A.Maslova noted that a special place “in neurolinguistics is given to the
study of precedent names and key cultural concepts. Precedent names are individual names
associated with widely known texts (Oblomov, Taras Bulba), with situations known to most
representatives of a given nation (Ivan Susanin, Grandfather Talash) “ [9]. Considering the
precedent phenomenon in scientific and linguistic texts, researchers also note that they are
“evidence of the anthropomorphism and personification of linguistic science... " [10,129].

Finally, in contemporary research, E.A.Nakhimova’s definition is frequently cited. She
emphasizes that precedent phenomena are easily recognizable by members of an intercultural
community, are relevant to their thinking, and are actively used in speech [11]. More broadly, the
term “precedent phenomena” is also used to define verbal or verbalization phenomena known
to any average representative of a particular cultural-linguistic community and forming its
cognitive base.

In scientific literature, several key characteristics of precedent texts are commonly
distinguished [12]. Firstly, they possess a supra-personal character, meaning they are widely
known and recognized not only among contemporary native speakers but also by previous
generations. Secondly, these texts are capable of storing a significant amount of information
in a "folded” form, serving as a type of cultural capsule. Thirdly, precedent texts hold great
significance for native speakers in both cognitive and emotional terms, evoking specific
associations and feelings. Fourthly, they are distinguished by repeated use in speech, which
confirms their widespread prevalence and relevance. Lastly, precedent texts offer broad
possibilities for creating linguistic play and transformations.

Following researchers such as V.V.Krasnykh and D.B.Gudkov, three main categories of
precedent texts are distinguished based on their recognizability and prevalence: universally-
precedent, socio-precedent, and nationally-precedent [13].

Universally-precedent texts are known to most people worldwide. This is explained by the
fact that all cultures share common components that serve as a basis for mutual understanding
among representatives of different intercultural communities. Such texts often come to us from
ancient times and are therefore called “eternal”. They allow for parallels with global cultural-
historical processes.

Socio-precedent texts are recognizable within a group of local cultures. Researchers note
that nationally specific features can be common to several cultures. Examples of such texts
include those known throughout the post-Soviet space.

Finally, nationally-precedent texts are those familiar not only to speakers of a specific
language, such as Kazakh, but also to anyone deeply acquainted with the culture and history of
that particular nation.
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In the approach to selecting precedent texts for language teaching, researchers often rely on
a classification that distinguishes two main ways of referencing them [14]. The first type involves
the exact or distorted reproduction of the precedent text, while its original meaning remains
recognizable, or it simply involves a reference to it without direct quotation, serving as an
appeal to the cultural and historical heritage of the people. The second type involves references
to television precedent texts, such as commercials, titles of popular films, TV and cinema films,
and musical works.

In language teaching, researchers most often turn to the first type of precedent texts, using
them either in their original form or with pun-like transformations. As such precedent units, the
following can be used: ideologized texts, including appeals, slogans, and specific ideological
attitudes; cult quotes or stable phrases associated with religion; phraseological units —integral
and reproducible speech units; classical literary quotes that remain relevant in the speech of
native speakers for generations; winged expressions that enrich the expressiveness of speech;
songs, their titles and phrases, both in original and transformed forms; and proverbs and sayings
that reflect various aspects of human existence.

It should be noted that in modern research, the classification of precedent texts takes into
account the following key criteria [15]. One of these is conceptual source spheres, which are
the domains from which precedent names originally derive (e.g., literature, theater, politics,
cinema, sports, music, science, or subculture). Also important are conceptual target spheres,
into which these names migrate, acquiring new, secondary meanings (as in advertising, sports,
politics, science, or media). Classification can also be based on national-cultural sources of
confidentiality, distinguishing between domestic and foreign names. Furthermore, the cultural-
historical source of confidentiality is significant, determining whether the names belong to
modern times or to other historical epochs. A crucial criterion is the real existence of the source
concept (e.g., a historical figure) or its belonging to the world of literature and art (a fictional
character). The type of source onym is also considered —this can be an anthroponym (a person’s
name), a toponym (a place name), an astronym (a celestial body name), and others. Finally, the
classification relies on basic cognitive structures, such as stereotypes, oppositions, or elements
of the world picture, which find their external expression in corresponding precedent names
[11].

Researchers note that the use of precedent texts in Russian language lessons is “didactically
justified, allows for studying the Russian language with reliance on the specifics of national
culture, and forms intercultural and communicative competencies, which are the most important
principles of teaching Russian as a foreign language” [16,15].

Results. In Russian language classes, precedent texts borrowed from world classical fiction
are considered, including foreign, Soviet, and national literature from past centuries and the
present.

The concept of precedent texts is closely linked to the idea of precedent phenomena, which
encompass: precedent names (Pushkin, Abai, Ablai Khan); precedent utterances ("My uncle, of
most honest rules”, “"Long live the sun, let darkness vanish!”); precedent texts ("War and Peace”,
"AziYa"); and precedent situations (the Great Patriotic War, Nauryz).

In language teaching practice, different types of precedent texts are used based on their
origin. In Russian language classes, a variety of precedent texts can be employed, categorized as
follows: Folklore texts include Russian folk tales such as “Kolobok”, “Repka”, and "Morozko”, as
well as widely known proverbs and sayings ("Without labor, you can’t even pull a fish out of a
pond”, "Measure seven times, cut once”) and riddles. Among classical literature, valuable sources
are [.A.Krylov’s fables ("The Dragonfly and the Ant”, “The Crow and the Fox”"), A.S.Pushkin’s
poems ("I remember a wonderful moment... ”, "By the Lukomorye, a green oak... ”), and excerpts
from L.N.Tolstoy’s novels (“War and Peace”) and N.V.Gogol’s ("Dead Souls”). Soviet literature
and cinema materials include V.V.Mayakovsky’s poems (“What is good and what is bad? ”),
songs from popular films ("Katyusha”), and winged phrases from famous comedies ("Gentlemen

o

of Fortune”, “The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath! ). The category of contemporary texts
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includes popular songs, news headlines and advertising slogans containing cultural allusions,
and internet memes based on already known texts.

Researchers have identified several key methodological approaches to working with
precedent texts in language teaching. Firstly, this involves text presentation, which includes
familiarizing students with the work, its author, time of creation, and cultural context. This
is followed by text analysis, aimed at identifying key images, motifs, linguistic means,
and their role in forming meaning [17]. Next comes text interpretation, where its possible
meanings, relevance, and influence on Russian culture are discussed. An important technique
is comparison with other texts, allowing for the comparison of a precedent text with other
works of literature, folklore, or contemporary art. For reinforcement, creative assignments are
used: writing essays, creating illustrations, or staging based on the precedent text. The use of
multimedia resources, such as audio recordings, film fragments, and internet resources, is also
effective for deepening understanding. Finally, creating problematic situations, for example,
asking students to explain the meaning of a winged phrase or an allusion related to a precedent
text, contributes to the activation of cognitive activity [18].

When considering the application of precedent texts in Russian language classes, special
attention is paid to exercises based on the transformation and reinterpretation of stable phrases
[19]. The first group consists of exercises aimed at developing the skill of identifying precedent
texts, the ability to distinguish free phrases and sentences from stable ones. Students are offered
a list of phrases from which they need to select stable phrases and determine their meaning.
At a more advanced level, students get acquainted with an excerpt from the works of Russian
writers; they need to write out the phraseological unit, determine its meaning, and analyze the
context of its use. Another group consists of exercises aimed at recognizing precedent texts by
their components. While studying texts of literary works, students reproduce a phraseological
unit by inserting missing elements. The third group of exercises involves not only restoring
the original form of the studied texts but also analyzing the modified precedent text. The next
stage of work involves exercises aimed at understanding the author’s intent in the inter textual
space, which implies students” ability to “uncover the subtext” and explain the reasons for the
transformation of precedent texts [19, 215].

Researcher L.V.Cherepanova proposes a system of tasks based on types of precedent texts
such as precedent utterances and precedent texts classified by their method of inclusion in a
text [20, 169]. It is important to note the system of skills developed by the author for working
with precedent texts.

The development of skills for working with precedent texts involves the formation of
several groups of abilities. Firstly, identification skills allow students to recognize precedent
texts and distinguish them from other texts. Secondly, classification skills include the ability to
group precedent texts by type, establish generic and specific relationships between them, and
determine the criteria for such grouping and classification of different types of precedent texts.
Thirdly, analytical skills help students determine the functions of precedent texts in various
contexts. Fourthly, synthetic skills involve the ability to find and correct errors in precedent
texts. Finally, fifthly, creative skills provide the opportunity to select examples of precedent
texts and create their own oral and written statements incorporating these texts.

Working with precedent texts in Russian language classes is a multifaceted process that
allows students not only to understand the language more deeply but also to engage with a rich
cultural heritage. This methodology typically includes several sequential stages:

Preliminary acquaintance with the text: At this initial stage, the instructor introduces
students to the chosen precedent text. The goal is to arouse interest and activate existing
knowledge. This can involve a brief story about the author, the era of creation, or simply a
discussion of the general meaning and associations the text evokes in students. For example,
when working with “Kolobok”, one might ask: “What do you know about this fairy tale? What
feelings does it evoke in you? ”
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Intercultural analysis: This stage involves a deeper immersion into the text. Under the
guidance of the instructor, students analyze the text’s structure, its lexical composition (e.g.,
archaic words, phraseological units), as well as key images and motifs. It is important to explain
why this particular text became precedent and what cultural meanings it carries. For example,
when analyzing the proverb “"Without labor, you can’t even pull a fish out of a pond”, one can
discuss the meaning of each word, its origin, and its connection to the values of the Russian
people. One can also consider how these words might be used in a modern context.

Interpretation: At this stage, the focus is on identifying hidden meanings, subtext, and the
author’s intent. Students learn not just to read, but to “read between the lines”, to assess the text’s
relevance in the modern world and its influence on Russian culture. For example, after reading
LA. Krylov’s fable “The Crow and the Fox”, one might ask students to discuss which human
voices are ridiculed in it and how relevant these traits are today. Questions like: “What does this
fable teach us? What lessons can be learned from the behavior of the Crow and the Fox in the
modern world? “ can be posed.

Creative assignment: This stage aims to consolidate acquired knowledge and develop
productive speech skills. Students are invited to create their own texts or projects based on
the studied precedent text. These can be argumentative essays, essays, dramatizations, role-
playing games, or even retelling the text from another character’s perspective. For example, after
studying A.S. Pushkin’s poem "By the Lukomorye, a green oak... ”, one could suggest writing a
continuation of the fairy tale or inventing a story about another hero from this magical world.

Reflection: This is the final stage, where students reflect on their experience of working with
the precedent text. Discussions focus on their personal attitude towards the themes raised, new
discoveries, and changes in their understanding of Russian culture and language. The instructor
can ask questions such as: “What new things did you learn about the Russian language and
culture by working with this text?” or "How can this knowledge be useful in your life?” This
stage contributes to the formation of a deeper connection with the material being studied and an
awareness of its significance.

Practical assignment: Precedent text — a proverb as a key to understanding the world

Task: Read the well-known Russian proverb: “What you sow, so shall you rea”. After reading,
you are invited to complete the following points:

Discussion of appropriate usage: In what specific life situations, in your opinion, would this
proverb be most appropriate? Think about cases related to studies, relationships with friends or
relatives, future careers, as well as the consequences of various actions. Provide examples from
your own life or from the lives of people you know.

Intercultural parallels: Is there an analogous proverb or expression in the Kazakh language
that conveys a similar meaning? Discuss the similarities and differences in phrasing and cultural
connotations. If there is, provide an example. If not, consider why such a concept might be
expressed differently or be entirely absent in a direct equivalent.

Creative illustration: Invent and tell (or write down) a short story that clearly illustrates
the meaning of this proverb. The main characters and plot can be anything, but the story must
clearly show how the characters’ actions lead to corresponding results.

This approach to working with precedent texts not only helps students master the meaning
and correct use of the Russian proverb but also contributes to the formation of intercultural
parallels, develops creative thinking, and deepens the understanding of universal life principles
through the prism of language and culture. It also allows students to see how the wisdom of one
nation resonates with that of another, enriching their linguistic and cultural consciousness.

Researchers note that the use of precedent texts in Russian language classes also significantly
contributes to the improvement of students’ language competence. Firstly, precedent texts help to
expand vocabulary, as they often contain rich and diverse vocabulary, including archaic words,
phraseological units, and culturally marked units. Secondly, the analysis of complex syntactic
structures in these texts improves the understanding of grammatical structures and develops
grammatical competence. Thirdly, working with precedent texts develops interpretation skills,
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as it teaches students to analyze text, identify hidden meanings, and understand the author’s
intent. Furthermore, the use of audio and text fragments of precedent texts improves listening
and reading skills, developing receptive types of speech activity. Finally, precedent texts can
serve as an excellent basis for developing speaking and writing skills, stimulating discussions,
essay writing, and other types of productive speech activities.

When working with precedent texts in the process of language teaching, it is important
to consider several key factors. Firstly, it is necessary to correlate the students’ language
proficiency level with the chosen texts so that they match their linguistic preparation and are
neither too complex nor too simple. Secondly, the age characteristics of the students should be
taken into account: the content and format of the material should be interesting, accessible, and
understandable for different age groups. Thirdly, the use of precedent texts must be purposeful
and always correspond to the specific educational objectives of the lesson, effectively contributing
to their achievement.

Conclusion. A precedent text, viewed as a speaker’s speech act, is invariably a unit oriented
towards both communicants —the author and the reader. Thus, a precedent text is not a “closed”
system of units to outsiders, but rather phenomena well-known to any “average” representative
of society.

A precedent text is a unique “culturological bridge” of a nation’s memory between the past
and the present. “Passing” over this bridge awakens in the reader’s consciousness the process of
understanding the meaning hidden behind the precedent text. This contributes to the formation
of a linguistic personality and their competence in the process of intra- and intercultural
communication.

According to Yu.N.Karaulov, precedent texts can be called canonical. Despite not being
studied in general education schools, all speakers somehow know about them, either by having
read them themselves or at least by hearsay.

Thus, precedent texts are considered to be any sequence of symbolic units characterized by
integrity and coherence, possessing axiological significance for a particular cultural group. Like
any other texts, precedent texts function in discourse in the form of concepts. Precedent texts are
part of current background knowledge and are revealed at the intersection of a works inter text
and current background knowledge.

Precedent texts represent a powerful pedagogical resource that contributes to the
development of not only language skills but also students’ cultural competence. Their systematic
use in Russian language lessons: firstly, activates associative thinking; secondly, broadens
students’ horizons; thirdly, fosters a respectful attitude towards the culture of the language
being studied; and fourthly, stimulates a comparative understanding of one’s own and foreign
cultures.

Proficiency in the precedent texts of the language being studied indicates a high level of
language competence. This means that the learner not only masters the verbal-semantic code of
the Russian language but also develops the ability for intercultural communication. Such a skill
allows them to adequately interact with representatives of other cultures and grasp a fragment
of their worldview, which, in turn, contributes to the understanding of a new social reality.

Effective methodology requires careful selection of precedent texts, their adaptation to
age and language proficiency levels, and their inclusion in a dialogue of cultures—which is
particularly significant for multinational Kazakhstan.

Literature

1. Arvirmaramberoba M.M. IlpeneaeHTTiK MoTiHAep TrazeT TaKBIPLIITAPBIHBIH KO3i peTiHae
(KazakCTaHABIK OpEICTiAAl TaseTTep MaTepmaabl HeriziHAe). // «MeAMaAMHIBUCTMKa» FBHIABIMIU
>KypHaasl. Ne 3 (13) — 2016. — b. 119-124. DOI: https:// cyberleninka.ru/article/n/pretsedentnye-teksty-
kak-istochniki-gazetnyh-zagolovkov-na- materiale-russkoyazychnyh-kazahstanskih-gazet.

20 Ne 3/2025 BECTHUVK Egpasuiicko20 2ymManumapHozo uHCmumyma
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute



Application of precedent texts in russian language lessons

2. Opaosa O.B. VMHTepHeT-AMCKypPCTaFbl MeAMaKOHIIeIITiHIH 941eMAl MoJeabAeyIlli aaeyeTi MeH
npenegenrriaik. // Cibip ¢puaoaormaask xypraast. — 2012. — b. 163-169. DOI: https://cyberleninka.
ru/article/n/miromodeliruyuschiy-potentsial-mediakontsepta-i-pretsedentnost-v-internet-diskurse/
viewer.

3. Kapayaos IO.H. Opsic Tiai >xaHe Tiagik Tyafa. 7-m1i 6acerasmm. — M.: /1IKV, 2010. — 264 6.

4. Tlerposa H.B. «IIperjeaenTri MoTiH» YFBIMBIHBIH ®BOAONUACH. // VIPKyTCK MeMAeKeTTiK
AVHIBUCTMKAABIK yHUBepcuTeTiHiy xabaprsicsl. — 2011 . — b. 176-182. DOI: https://cyberleninka.
ru/article/n/evolyutsiya-ponyatiya-pretsedentnyy-tekst.

5. NmanGepanesa C.K. Yawr JKibGek >KOABIHBIH mpeneleHTTIK TonoHmmAepi. // Eypasmsa
TYMaHNUTapABIK yYHMBEpPCUTeTiHiH xaOaprbicel. N 3 — 2022. — b. 40-49. DOL https:// ojs.egi.kz/
BULLETIN/article/view/66/42 .

6. Zhumabekova B.K. Shayakhmetova N.A. The structural and substantive potential of
precedent phenomena. // Bulletin of Karaganda University. Philology series. No. 2 — 2023 — P. 104-113.
DOIL file:///C:/Users/user/Downloads/13.pdf.

7. Caprmmxun I MaTiHHeH cuMBoAFa: caHaJaFbl JKoHe AVCKYPCTaFHl IIperejeHTTi MaTiHAepAiH
AVHTBOMOAeHN) KoHIenTTepi. — M.: Academia, 2000. — 128 6.

8. TIyaxos A.Bb., Kpacurix B.B., 3axapenko I1.B., baraesa /.B. IlpenesenTTi co3 TipkecTepining
SKYMBIC icTeyiHiH KeifOip epekieaikrepi // Mbackey yHMBepcUTETiHIH XaOapIIbICHl. 9-IIbI cepus.
®naoaorus. 1997, Ne 4, — b. 106-118.

9. Macaosa B.A. /lunrsomagennerrany: JKorapsl OKy OpbIHAQPBIHBIH CTYAeHTTEPiHe apHaAraH
OKy Kypaasl. — M.: Akagemus, 2001. — 208 6.

10. Tabuayaamna A.P., Yuxkubaes A.I. OKy AMHIBUCTMKAABIK MOTiHAepAeri HpelieAeHTTi
¢Jenomengep // Mackey KaaaAblK, IleJarornkalblK YHUBEPCUTETiHIH XaOapiubichl. «Puaoaorus. Tia
teopwesicel. Tiaaik 6iaim» cepumsicer. — 2011. Ned. — B. 126-132. DOI: https://cyberleninka.ru/article/n/
pretsedentnye-fenomeny-v-uchebnyh-lingvisticheskih-tekstah.

11. Haxumosa E.A. bykapaablk KOMMYHMKaIVsIAaFbl IperieleHTTi arayaap. Mownorpadr.
— Exatepun0ypr, 2007. — 207 ©.

12. T'yaxos A.B. IlpeneaentTi aray >KeHe IpelledeHTTiAik Macededepi. 2-mii OacblabiM, — M.
Eaurtopnaa, 2020. - 152 6.

13. Kpacuspix B.B. DTHOICHXOAMHIBUCTIKA >KoHE AMHIBOMdAeHUeTTany: Japicrep kypcsl / B.B.
Kpacuspix. — M.: I'nusuc, 2002. — 284 6.

14. XKypasaesa E.A. Kamaposa K. A. XX racelpably OacblHAarbl IHpeleAeHTTI MaTiHAep.
— Mackey, ®annra, 2007. — 255 6.

15. Axmegosa C.H. Kasipri AMHIBUCTMKaABIK 3epTTeyAepAeri mpereleHTTiaik ¢enomeni //
®uaoaorus xoHe agebmertany. 2015. Ne 2 [Daexrponank pecypc]. URL: https://philology.snauka.
ru/2015/02/1186 (xapaay mepaimi: 20.05.2025).

16. I'pumienko  AM., Jdemmugosa T.A., boxonnaa M.E. Iller Tiai periHgeri opsic Tiai
cabakTapbIHAAFbl IIperiedeHTTi MatiHaep. // KyOI'AY spiasimu xypraasl. — 2017 >x. Ne 126 (2). — b.
212-217. DOI: https://cyberleninka.ru/article/n/pretsedentnye-teksty-na-urokah-russkogo-yazyka-
kak-inostrannogo.

17. Aasaerbaesa P.I', barrazos 3.4. OpsIc TiAiHIH KOHHOTAaTMBTI MUHMMYM ce3Jiri. [MaTiH]
- Yda: BMITY, 2016. - 108 ©.

18. MamonTos A.C. Tia >xoHe MageHMeT: caaBICTLIPMaALI 3epTTey acrexTici. — M., 2000. — 187 6.

19. Ileryxosa M.E., Cumyanna V. A. IlleT Tiagi KOMMyHMKaHTTapAbl OKBITYAaFbl Kasipri opbic
celiaey MaJeHNUeTiHIH (peHOMeHi peTiHAeri IpelleAeHTTi MaTiHAepAiH TpaHcpopmaruceL. // Uysarn
yHUBepcuteTiHiy xabapmbicel. — 2015. Ne2. — B. 212-217. DOI: https://cyberleninka.ru/article/n/
transformatsiya-pretsedentnyh-tekstov-kak-fenomen-sovremennoy-russkoy-rechevoy-kultury-pri-
obuchenii-inoyazychnyh-kommunikantov.

20. Yepemanosa /.B. Opeic TiaiH OKBITyJaFrbl IIpelleJeHTTi MoTiHAep: MaceAeHiH BIKTUMa
menrimvi. // OHrycrik ¢egepaaapl yHusepcureTiHiy xabapmibicel. PUA0AOTUS FBHIABIMAAPBL. —
2024. 28 Tom, Ne 1. — b. 163-173. DOIL https://philol-journal.sfedu.ru/index.php/sfuphilol/article/
view/1938/1716.

Eypasus zymanumapavix uncmumymorioty; XAbBAPIIBICHI Ne 3/2025 505



D.M. Bazarbekova, Zh.K. Adilova, G.S. Samsenova

A.M. BASAPBEKOBA
/leHe IIBIHBIKTHIPY KoHe OyKapaablK CIOPT akadeMusicel, AcraHa, Kasakcran
XKK. 94I10BA, I'.C. COMCEHOBA
A.H. I'ymuaes areingarsl Eypasns yaTTeiK yHuBepcuteTi, Acrana, Kazakcran

OPBIC TIAI CABAKTAPBIHAA ITPEHEAEHTTI MOTIHAEPAI KOAAAHY

Angarna: bya Makazaga opbic TiaiH OKBITysa HpelLiedeHTTi MaTiHAepAl KOoAdaHy Maceaelepi
KapacTeIpeLaaabl. IIperieaeHTTi MaTiHAEp — Oy KOFaMHBIH e€49yip OeAiriHe >KaKChI TAHBIC KOHE XKOFapBI
acconMaTUBTI KYHABLABIKKA Ve TYpPaKThl Co3 TipKecTepi, Aaiekcesdep, apopusmaep, arayaap, a4edu
>KoHe MOJAeHM IMbIHAMBIABIKTap. Oaapasl oprICc Tidi cabaKTapblHAAa KOAAAaHY TiAAiK KY3BIPETTiAiKTi
AAMBITHIIT KaHa KoiiMaii, 0iaiM aayIIblAapAblH MdAeH!U TaHBIMABIABIFBIH KaABIIITaCTHIPYFa, OAapAbIH
AYHUETaHBIMBIH KeHelTyre >KoHe OKBITBIAATLIH II9HTe JereH KBI3BIFYIIBIABIFBIH apTTBIpyFa BIKITaa
ereAl.

Apropaap 0iaiM aaymIblAapAblH AalBIHABIK JAeHTeliH, >Kac epexileaikTepi MeH o4eyMeTTiK-
MdJeH! epeKIleAiKTepiH eckepe OTBIPHII, ©3eKTi >KoHe TYCiHIKTi ITperie eHTTi OipaikTepAi TaHAAYABIH
MaHbBI3ABIABIFBIH aTan oTedi. Makasaga cOHbIMEH KaTap HpelLe4eHTTi MaTiHAepMeH JKYMBIC icTeyAiH
dJicTeMeaik TociagepiHiH MpIcaagapsl KeaTipiaren. Ocrplaariira, IpelieAeHTTi MaTiHAepAl KOAJaHy
OPBIC TiAiH IIeT Tiai peTiHAe OKBITYda TMiIMAL Kypaa 0oabi Tabblaasnl, cebebi 04 Tiaal yiipeTymeH
KaTap, CTyJeHTTepai KeH MajeHM AdCTypre OayabIl, accOIlMaTMBTI OaiilaHLICTapFa >KoHe MOTiHAL
TepeH TYCiHyTe HeTi3geATreH oliday KabideTiH JaMbITaAbl.

Tyitia ce3aep: mpelleaeHTTi MaTiHAEp, OPBIC TidiH OKBITY, MdJeHMeTapaAbIK KapbIM-KaThIHAC,
TiAAIK KY3BIPETTiAiK, M9AeHM KOMIIOHEeHT.

A.M. BASAPBEKOBA
Axkagemus GpuaNIecKoi KyAbTYPBI M MacCcoBoro criopTa, Acrana, Kazaxcran
XK.K. AANAOBA, I.C. CAMCEHOBA

EBspasuiickuit HarimoHaApHBIN YHUBepcuTeT uMmeHn /A.H.I'ymuaesa, Acrana, Kazaxcran
IMPEUEAEHTHBIE TEKCTHI B OBYUEHUN PYCCKOMY S3bIKY

Annoranus. B gaHHOI cTaThe paccMaTpUBaIOTCs BOIIPOCH ITPMMEHeHNsI ITpelie AeHTHBIX TeKCTOB
B IIpeIioAaBaHUN PYCCKOTO sI3bIKa. [IpelleseHTHBIE TEKCTBI — DTO YCTONYMBBIE BHICKAa3bIBaHILS, 1T TATHI,
aopmsMBbl, UMeHa, AUTEpPaTyPHBIE U KYABTYPHBIE peaAly, XOPOIIIO U3BECTHbIE 3HAYUTEABHOI YacTu
oOmrecTsa 1 001ajalomiye BBHICOKOI accOIMATUMBHONM IleHHOCThIO. VIX Mcroab3oBaHMe Ha ypoKax
PYCCKOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBYET HE TOABKO Pa3BUTMIO SI3BIKOBOI KOMIIETEHINM, HO ¥ (POPMUPOBAHUIO
Ky/AbTYPOAOTIMYeCKOl OCBeJOMAEHHOCTM OOy4YaloIIMXCs, paclimupsieT KPyro3op M CTUMYAMPYyeT
MHTepec K 3y9aeMOMY IIpeJMeTy.

ABTOpPHI ITOAYEPKUBAIOT Ba’KHOCTh OTOOpa aKTyaAbHBIX UM IOHATHBIX IIPeIlleAeHTHBIX eVHMII,
YUUTBHIBAIOIINX YPOBEHDb MOATOTOBKM y4aIllMIXCsl, X BO3PACTHBIE U COLVMOKYABTYpPHbIE OCOOEHHOCTIL.
B craTpe Taxoke NpuBeAeHBI IPUMEPEI METOAMYECKUX IIPUEMOB pabOTHI C IIperieeHTHBIMI TEKCTaMIL.
Taxum obpasom, UCII0Ab30BaHMe IpeleJeHTHBIX TeKCTOB sABAsAeTCA D(PPeKTUBHEIM MHCTPYMEHTOM B
IperiogaBaHNM PYCCKOIO sI3bIKa KaK HEPOAHOIO, Tak KakK I103B0AsAeT He TOAbKO 00yJaTh S3BIKY, HO I
MpuoOdIIaTh CTYAEHTOB K IIMPOKOI Ky ABTYPHOI TpasuLINy, BOCIIUTHIBAs MBIIILAeHNe, OCHOBaHHOe Ha
acCOIMAaTUBHBIX CBA3SX 1 IAyOOKOM IIOHMMaHUM TeKCTa.

Karouesble caoBa: mpeliedeHTHBIe TEKCTHI, IperojaBaHle PYCCKOTO s3BIKa, MEXXKYAbTypHas
KOMMYHMKaIV, A3bIKOBask KOMIIETEHIIVS, Ky ABTYPOAOTMYECKII KOMIIOHEHT.
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